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esperienze. = Istruzione a distanza 9, Terza serie, Numero speciale 7: 83‐103 

Schubert, Klaus (1997): “Remote‐Access Translation Services: Software Design with the User 

in Focus.” Translating and the Computer 19. London: Aslib 

Schubert, Klaus (1997): “Interlinguistik dokumentiert.” Rezensionsartikel – Language Problems 
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Schubert, Klaus  (1995): “Parameters  for  the Design of an  Intermediate Language  for Multi‐

lingual Thesauri.” Knowledge Organization 22: 136‐140 

Schubert,  Klaus  (1995):  “Maschinelle  Übersetzung  an  der  Fachhochschule.  Überlegungen 
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einer Lösung beitragen? Brüssel: Hanns‐Seidel‐Stiftung, 96‐104 

Schubert, Klaus (1994): “Sietec Listens to Metal Users.” Language Industry Monitor [24]: 10 

Schubert, Klaus (1994): “Monumento de monaĥa studlaboro.” Rezension über Ebbe Vilborg 
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Schubert, Klaus  (1993): Rezension über Zygmunt Stoberski  (1989/1990): The Road  to Trans‐
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Schubert,  Klaus  (1993):  “Twente  Symposium:  Promise  Not  (Yet)  Delivered.”  Language 

Industry Monitor [16]: 14 

1992 
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Gerhard  (Hg.): Valenz,  semantische Kasus  und/oder  “Szenen”.  (Linguistische  Studien A 
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Practice. Albany: State University of New York Press – Studia Linguistica 42: 69‐73 
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germanische Sprachwissenschaft 9 [Kiel]: 1‐29 

  – bearbeitete Übersetzung: 
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